Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 31

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31
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1. dib’rey L'mu’el melek masa’ =yis’ratu ‘imo.
Prov31:1 The words of King Lemu’El, the oracle his mother taught him:
31:1> OL épol Aoyor elpmvrar Vo Beod,
BaolAéws xpmMpaTiopos, ov ématdevoev 1 pHTNP adTOD.

1 Hoi emoi logoi eirentai ,
My words have been spoken H
basileds chréematismos, epaideusen hé métér autou.
by a king the divine answer, instructed his mother.
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2. mah-b’ri umah-bar-bit’ni umeh bar-n'daray.
Prov31:2 What, O my son? And what, O son of my womb?
And what, O son of my vows?
2> Ti, TéxVOV, TNPTOELS; T3 pnoels Deod: mpwToyevés, ool Aéyw, vié:
Tl, TékvoV éRTs kolAlas; Tl, TékVov ELdV €YDV}
2 ti, teknon, téréeseis? ti? hréseis ;
What, O child, shall you give heed to? What sayings of ,
, s0i lego, huie; ti, teknon emés koilias?
o , to you I speak, O son? What, O child of my belly?

ti, teknon emon euchon?
What, O child of my vows?
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PR NIRRT P DWID MR TON

3. ‘al-titen |onashim cheyleak ud’rakeyak lam’choth m’lakin.

Prov31:3 Do not give your strength (0 women, or your ways to that which destroys kings.

\ ~ \ \ ~ \ \ \ ~ \ 7 9 e 7
3> M 3ds yvvarkl oov mAodTov kal TOV ocov vodv kal Blov els VoTepofovAiav.
3 meé dos gynaixi son plouton

You should not give to women your wealth,

kai kai bion eis hysteroboulian.
nor and livelihood an afterthought.
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4. ‘al lom’lakim L’'mo’el ‘al lom’lakim sh’tho-yayin u''roz’nim ‘o shekar.

Prov31:4 It is not kings, O Lemu’El, it is not kings to drink wine,
rulers to desire strong drink,

\ ~ /7 ’ \ ~ b 14
4> peta Boudijs mavTa molel, peta fovAfis olvomoTeL®

e / ’ b 4 o \ \ ’
ol duvaoTar Bupwders etolv, oLvov e w1 mveTwoav,

4 boules poiei, boulés oinopotei;
counsel things Do! counsel Drink wine!
hoi dynastai thymodeis , oinon de mé pinetosan,
The mighty ones inclined to rage; wine let them not drink!
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5. pen-yish’teh w'yish’kach m’chuqaq wishaneh =b’ney=-"oni.
Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed,
and pervert of all sons of the afflicted.
5> lva p1 movres émAabovrar Tis codias
kal opba kptvar 0¥ p7 Sbvwvrar Tovs aobevets.

5 hina mé piontes epilathontai tés sophias
lest drinking they should forget wisdom,

kai ortha ou me tous astheneis.
and rightly to in no way the weak.

W7y A9y ¢ Jaar agr4d YWorxe
WDy "TRD 1M TN 1w,

6. t'nu-shekar 'obed w'yayin 'marey .

Prov31:6 Give strong drink ‘o him who is perishing,
and wine (o those who are bitter in

<6> 3idoTe pébnv Tols v AimaLs kal oLlvov mivewy Tols év ddhvals,
6 didote methén tois en lypais

Give intoxicating drink the ones distresses,
kai oinon pinein tois ¢n odynais,

and wine to drink to the ones 1 griefs!

:ayomqyTa £ wdyor ywaq Hyway axwa g
PTI—DT 8D ony Wh mawv o
7. yish’teh w'yish’kach risho wa amalo lo’ .yiz’har-“od. ' o o
Prov31:7 Let him drink and forget his poverty and remember his trouble no more.

<> tva émAdbovTar THs Tevias kal TOV TOVev p1) pvnobdow éTu.
7 epilathontai tés penias
they should forget their poverty,
kai ton ponon mé mnésthosin
and their miseries should not be remembered
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8. p'thach- ’flem ‘cl=din =b’ney chaloph.
Prov31:8 Open the mute, for the cause of 2!! the sons of the fatherless.
8> dvoLye oov oTopa Aoyw Beod kal kpilve mavTas VyLds:

8 anoige logo kai krine hygios;
Open with the word of , and judge fairly!

Jrr 3T Y0 Jaar Pan-esw yijhx)o
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9. p’thach- sh’phat-tsedeq w'din “ani w'eb’yon.
Prov31:9 Open , judge righteously, and defend the afflicted and needy.
9> dvoLye oov oTOpa Kal kpilve dikalws, Sudkpive de mévnTa kal dobevd.
9 anoige kai krine dikaios, diakrine de penéta kai astheneé,
Open , and judge justly, and litigate for the needy and weak!

ALY YY)y PHAT 4rYr Y (AHxw4 o
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10. ‘esheth~-chayil mi yim’tsa’ w’rachoq mip’ninim mik’rah.

Prov31:10 An excellent wife, who can find? For her value is far jewels.

10> IN'vvaika dvdpetav Tis edpmoeL;
’ 7 9 ’ ~ 4 /7
TpLwTEpa d€ €0y Atbwv ToAvTeAdV T ToLahTY).

10 Gynaika andreian tis heurései?
wife a vigorous Who shall find?
timiotera de lithon polytelon
more esteemed than For is stones very costly

qFHL 4 Wy ades 9 a9 nes
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11. batach leb ba™’lah w'shalal lo’ yech’sar.

Prov31:11 The heart of her husband trusts , and he shall have no lack of gain.

~ 9 9 9 ~ e ’ ~ 9 \ 9 ~
11> Bapoel én’ a7 T kapdia Tod Avdpds avdTs,
1M ToLa\TN KaAdv ok VAWV oK AmopijoeL:

11 tharsei hé kardia tou andros autés,
takes courage The heart of her husband.
he toiauté kalon skylon ouk aporeései;
Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack.

ALY YA Y o4 Ive vaxdyw
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12. g’malath’hu tob w'lo’-ra” y’'mey chayeyah.
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Prov31:12 She does him good and not evil 2!/ the days of her life.

12> évepyel yap 1@ avdpl dyaba mavra Tov Blov.
12 energei t0 andri agatha ton bion.
she exacts energy to her husband for good, and the livelihood.

A7y RJHI WOXY YAXWIY 4y A4 13
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13. dar’shah uphish’tim wata as b’chephets .
Prov31:13 She looks for and flax and works with delight.
<13> unpvopév €pra kail Atvov émoimoev elypmoTov Tals XePoLV adTHSs.
13 méruomené kai linon epoiésen euchréston

furling and flax She makes useful

AYHC 41-9% PHYY WMYF xyIY4y Ax33 1
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14. ka’anioth socher mimer'chaq tabi’ .
Prov31:14 like merchant ships; she brings afar.
14> éyéveto noel vads énmopevop.évr pakpdbev, cvvdyel 8¢ atrm Tov Blov.

14 hosei naus emporeuomené makrothen, synagei de hauté ton bion.
as a ship trading from a distance, so she procures her livelihood.

Ax904¢ PUY AXL 3¢ 798 Yxxy Al avos WPxyis
YR P AR A00 R 272 Tiws opmaw
15. watagam b’ od lay’lah watiten tereph I’beythah w'choq I'na”arotheyah.

Prov31:15 She rises also it is still night and gives food o her household
and portions to her maidens.

5> kat dvioTaTal ék vokTdV Kal édwkev BpopaTa T® olkw
KOl é'p'ya TALS eepa'rraf,vo.l,s.
15 kai anistatai ek nykton kai edoken bromata tg oikg
and she rises up at nights, and appoints foods to the household,
kai erga therapainais.
works to the female attendants.

Yy 08 A17Y 7Y TAHPXT Aaw AYY= s
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16. zam'mah sadeh watiqachehu mip’ri n'ta” karem.

Prov31:16 She considers a field and buys it;
the fruit of she plants a vineyard.

/ 4 b ’
16> Bewpijoaca yenpyrov émptaTo,
4o 8€ KapTAV XeLpdV adTHs kaTedpOTEVTEV KTH L.
16 theoresasa georgion epriato,
In viewing a farm, she buys;
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de karpon katephyteusen ktema.
and the fruits of she plants a possession.

ALXYO4T RY4XT 3YxY Tyod A9NH 17
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17. chag'rah b'" oz math’neyah wat’amets .

Prov31:17 She girds her loins strength and makes strong.

A7> dvalwoapévn Loyvpds TV 60dvV adTHs
fiperoev Tovs Bpaxlovas adTis els €pyov.
17 anazosamené ischyros tén osphyn autes
Girding up strongly her loin,
éreisen ergon.
she establishes work.

34y (39 A9yA1-4( A9UT e~y AYoe s
;73 9793 132-ND Ao 230D Myw e
18. ta amah hi-tob sach’rah lo’-yik’beh balayil .

Prov31:18 She senses her gain is good; does not go out at night.

18> éyebdoaTo & kKaddv éomv 76 épydlecdar,

\ 9 b ’ 174 \ /’ e /7 9 ~
kal oVk amooBévvuTtal SAMV TTv vUkTa 0 AUYVOos avTT|s.

18 egeusato kalon ergazesthai,
She tastes it is good to work;
kai ouk aposbennytai tén nykta

and is not extinguished the night.

) TYYX ALTYY ArWAYI AUCW Ar-at 1o
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19. shil’chah bakishor w’ tam’ku phalek.
Prov31:19 She stretches out the distaff, and grasp the spindle.
<19> Tovs mhyeLs adTHs éxTelvel ém Ta cupdépovTa,
Tas 8¢ xelpas avTHs épetldel els dTpakTov.

19 tous pécheis autées ekteinei ta sympheronta,

her cubits She stretches out the things being advantageous;
tas de ereidei cis atrakton.
and the things of she sticks to the spindle.

Y944 AW araiy Yol awq) a7y 20
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20. par’sah (e ani w'yadeyah shil’chah [«’eb’yon.
Prov31:20 She extends the poor, and she stretches out her hands (o the needy.
20> xelpas de avTs dunvoEev mévmTL, kapmov e e€éTervey TTWXD.
20 de dienoixen peneéti,
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And she opens wide to the needy,

karpon de exeteinen ptochg.
and her wrist she stretches out to the poor.

yagw wal axn -0y 2y 1wy axa sl x4l
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21. lo’~thira’ I’'beythah =beythah labush shanim.

Prov31:21 She is not afraid her household,
her household are clothed with double-dipped scarlet.

21> od d)pov‘rilel, TOV év olk® o (’Lv'r‘]p m’rr'ﬁs, oTav mov Xpovﬂ;'n'
mavTes yap oL map’ adTHs évddlokovTal.
21 ou phrontizei ton en 0ikd ho anér autes,

does not take thought of the things in the house Her husband

pou chronizg;

somewhere he passes time;
hoi endidyskontai.
the ones are being clothed.

AWT I JY94y WW AdTAXWO Waa 99y 2
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22. mar’badim “as’thah- w'ar’gaman I’bushah.

Prov31:22 She makes coverings ; her clothing is and purple.

22> duoods yAatvas émolmoev TH) Avdpl adTs,
9 \ 4 \ 4 e ~ 9 4
€k 3¢ Boooov katl mopdlpas €avTy) EvdvpaTa.
22 dissas chlainas epoiésen tg andri autés,
A double goat’s hair coat she made for her husband

de kai porphyras endymata.
and of and purple material garments for

nq4-2YPT-Yo x3w3 309 Wi 4ows oavy s
PR TOIDTTOY MIW3A m‘?:;;: DYW3 Y30
23. noda” bash’ arim ba’lah b’shib’to ~ziq'ney-‘arets.
Prov31:23 Her husband is known in the gates, he sits the elders of the land.

23> meplBAemTos de ylveTar év mHAaLs 6 dAvip avTTs,
Mvika v kablom év ouvedply peta TOV yepovTLY KATOlk®OV THS VTS,
23 peribleptos de ginetai en pylais ho anér autes,

admired And is her husband at the gate

kathis¢ ton geronton katoikon tés ges.
he should sit the old inhabitants of the land.

AYoyyd AYxY 47T AYYxT Axwo JiaFy
Y325 MmN MM oM MRy 1T
24. “as’thah watim’kor wachagor nath’nah .
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Prov31:24 She makes garments and sells them,
and supplies belts

24> owdovas émolmoev kal dmedoTo, mepLlwpaTa de Tols Xavavators.

24 epoiésen kai apedoto, perizomata de
She makes, and gives back loincloths to

YrIMd wrd Puwxy awrsl qa3y-Toos
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25. “oz-w’hadar I’bushah watis’chaq I'yvom ‘acharon.
Prov31:25 Strength and dignity are her clothing, and she smiles at the day to come.
26> Loybv kal edmpémerav évedioaTo kal edPpdvim év Mpépars éoyaTacs.

26 ischyn kai euprepeian kai euphranthé en hémerais eschatais.
strength and beauty , and is glad in days the last.

AYTWELo aFU-XqYXY AYYHI AWX] A1) 26
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26. path’chah b’chak’mah w'thorath-chesed al~ .

Prov31:26 She opens wisdom,
and the teaching of kindness is

25> otépa adTis SunvorEev mpooexovTws kKal EVvopws
kal Ta€wv éoteldaTo TH) yAwoon adTis.
25 diénoixen prosechontos kai ennomos

And of she opens wisely and lawfully;

kai taxin esteilato .
and with propriety, and controls

(Y 4x 44 xpdho WAy axai 9 xyyala aijynor
508N 8D Mbey onoy Anng niovhn MmN T

27. tsophiah halikoth beythah w’ “ats’luth lo’ tho’kel.
Prov31:27 She looks well to the ways of her household,
and does not eat of idleness.

27> oreyval SatpPal olkwv adThs, olta de dkvmpd ovk Ebayev.
27 stegnai diatribai oikon auteés,
are roofed The pastimes to her house,

de oknéra ouk ephagen.
and of laziness she does not eat.

ARy o3 ATIv4AY AYI vy P
PP FoYD TN 1133 mp o
28. qamu baneyah way’ash’ruah ba"lah. wa;r’hal’laﬁ. - .
Prov31:28 Her children rise up and call her blessed; her husband also, and he praises her.
28> 70 oTOpa 3€ Avolyel codds kal vopobéopws,
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'f] de é)\e'qp.oorévn o.t’rr'ﬁs &véor'r'rlcev TA TEKVA m’)'r'ﬁs, Kol éﬂ)\o{w’qcav,
kal 0 avp adTHs fjvecev adTNV
28 anoigei sophos kai nomothesmaos,
she opens wisely and according to the law,

hé de eleemosyné autés anestésen ta tekna autés, kai eploutésan,

And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich
kai ho anér autés énesen

and her husband praises

AYY-{o xa o x4y (AW YWO XPY9 Xy 9929
139225y Mm%y nRY 5 by N3 nianwo
29. rabboth “asu chayil w'at’ “alith al-ulanah.
Prov31:29 Many have done nobly, but you rise them

29> IloAXai Buyatépes éktnoavTo mAodToV, TOAAAL émoimoav duvaTd,
ov 8¢ UmépkeLoaL kal LTEpTjpas Taoas.
29 Pollai ektésanto plouton, pollai epoiésan ,

Many acquired riches; many acted with H

sy de hyperkeisai kai hyperéras
you have precedence — you are elevated above

((AXX 473 AY3L X493 aw4 733 (937 KA 9PV a0
520NN X MTTRNTY TER DT Sam T pw s
30. sheger hachen w’hebel hayophi yir'ath- hi’ thith’halal.

Prov31:30 Charm is deceitful and beauty is vain,
but who fears , she shall be praised.

30> fevdels dpéokerar katl paTatov kaAAos yuvalkos:
\ \ \ 9 ~ 4 \ 7 (24 9 ’
v ver tTaL v 3¢ kupl TN GLVELTw.
YoV yap cvveTT) evdoyettar, $poPov d€ kuplov adTm atve

30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos ;
is false Allurement, and vain ’s beauty is;
gyné eulogeitai, phobon de hauté aineito.
it is woman that is blessed; let her praise the fear of !

AL WoY Wi qows 3y ait 3iai 97y Alryxs
TBYR DpEa 050 0T TEn mRTInD

31. t'nu-l p'ri yadeyah wihal'luah bash’ arim ma“aseyah.
Prov31:31 Give the fruit of her hands, and let her works praise her in the gates.
31> 36Te adT AMO KaAPTOV XeLPDY DTS, kal alvelow év mdAats 6 dvmp adTHs.
31 dote karpon cheiron autes,

Give to the fruits of her lips!

kai aineistho ¢n pylais ho anér autés,
and let be praised at the gates her husband!
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